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0dényiec yia tn Xpnion t¢ Baong Asdopévwv

Elcaywyn

O oKOTOG aUTOU Tou 08nyou €ival va TMAPOUCLACEL TO TIEPLEXOUEVO TNG BAaong debopévwy Twv
HETAPPACEWY TWV OLKOVOULIKWY Tou Teplhappavovtal otnv EE-T wotooeAida, kol va mapéxel
HUEPLKEG TIPOKTIKEG TPOTACEL( Yyl TN XPnolwuomoinon tng PBdong ywo TEPAITEPW E€PEuva,
SL6OKTOPIKEG/UETATITUXLAKEG OE0ELG, ANAEC EpYOLOLEC K.QL.

H Baon 6ebopévwv avavewdBnke XApn oTn OUVELOPOPA OPKETWV EPEUVNTWV ATIO EUPWTTATKA
TIAVETILOTH LA KOLL EPEUVNTLIKWVY KEVIPWY TIOU CUUUETEXOUV OTO €pyo. H evnuépwon tng faong Sev
€XEL OAOKANPWOEL pLag Kot mpokettal yla €va “lwvtavo” €pyo mou Ba “tpéxel” kat Ba avavewveTtal
OUVEXWG.

Ektog amd ta Online dedopéva kal Toug kataAoyoug BLBALoOnKkwy, umdpyouv kol apketég offline
TinYeG 6edopévwy Omwe kataloyol BiBAloBnkwv, BLBALOYpadIKWY KATAAOYWY, 1 OKOUO Kol
oUA\oyYI TIEPLOSIKWY, EYKUKAOTIOUEELWV K.O. TIOU akopa Sev £xel oAokANpwOEeL n enetepyaacia Toug.
AUTOC €lval Kal 0 OKOTIOG TOU £pyou, va SNOCLOTIOLEL OAEC QUTEG TIG TANPOdOPLEC.

Qotooo eival mapa moAU peydAn SOUAELA TTOU TIPETEL val YIVEL ATTO T EPEVVNTIKA MEAN Tou EE-T
yla va ohokAnpwBel avtn n Baon dedopévwy. MNa autd to Aoyo n dllocodia tou €pyou eival n
Baon &edopévwy va eival avolktr) oe omolovdnmote. Onwg avadEpoupe kal oto Kedpdaiatio 5,
OUVELODOPEC a0 €PEVVNTEG, DOLTNTEC KOL YEVIKA O O6oou¢ evdladépovtal yla TV LoTopia tng
olkovoplag eivatl kahodexoUpeveg.

O TwpLvog 0dnyoc meplthapuBavel Ta Tapakatw KebaAola:
1. To meplexopevo ¢ Baonc dedopévwv

Nwg va dtapaocelc pla etoaywyr dedopévwy

Nwg va Patelc otn Baon Sedopévwv

Xpnoeig tng Baong dedopcvwy

Yuvelodpopad otn Baon Sebopévwv

o WwN

1. To nepLeXopevo tng Baong dedopivwv

H Baon 6e6opévwy mepLEXEL Eva LEYAAO apLlOUO oo HETADPACEL OLKOVOULKWY KELLEVWY OTTO TLG
OPXEC TOU 180U alwva wc Ta péoa Tou 200u. Me TOV OPO OLKOVOULKA KELEVA EVVOOUE EPYOOLES
OTO OLKOVOULLKA (1] OTIWG apXLKA AEYOTAV TIOALTLKI G OLKOVOULOG) KOl OTOUC UTTOKAASOUG TOU.

Otav pAAUE Yo LETAPPACELS, PO oNUAVTIKN Slakplon ival petafl Paolkol KELUEVOU Kol TOU

KELUEVOU TpoOoplopol. To Paclkd Kelpevo elvol TO TPWTOTUTIO €PyO TIOU TIPOKELTAL va
uetadpactel, evw TO Kelpevo Tpooplopol eival autd Tou TPonABe amo Kelpevo TNG
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TINYNS/MPWTOTUTIO £€py0. Mo MopASelypa, oTnV MEPIMTWON HLOC HETAPpAoNnC Kelpévou tou Adam
Smith, To Baowo keipevo eivat to A. Smith, An Inquiry into the Nature and Causes of the Wealth of
Nations (Edinburgh 1776), ota AyyAlkd, Kal TO KEWEVO TPpoopLopoL €ival yla mapadslypa 1o A.
Smith, Recherches sur la nature et les causes de la richesse des nations ((La Haye 1778-79), ota
FaAALKAL.

Itn Baon &edopévwy meplhappavetal kaBe Baolkd Kelpevo o omoladnmote eupwmnaikn yAwooo
TIOU €xeL petadpootel Touldylotov pia ¢opd. Ocov adopd Ta KEPMEVA TIPOOPLOPOU, HEXPL
OTLYUNAG, N Baon dedopévwy mephapBavel HOVo TIG eYYPADEC TWV UETADPATEWV OTLC YAWOOEC TOU
€pyou, 6nAadn

o ToAAWKaA

o [epuavika
e EAnvwka
e ItoAwka

e [loptoyaAika
e Poupdvika

e lomavika

e ToUpKLKQ

KaBe eyypadrn mepléxel Asmropepei¢ mMAnpodopleg OXETIKA UE TNV KABe petadpaocn (keipevo
TIPOOPLOPOU). AL0POPETIKEG €KOOOELC TNC Blag petadpaong kataypadetal w¢ SLadOpPETIKES
eyypadeG. Me tov TpoOmo auto n Baon SeSopévwy ETUTPETEL T CUYKPLON HETAEY TwV eKOOCEWY,
Seiyvovtag tic Sladopéc petafl TOoug (VLo MOPASELYHA: €l00YWYN VEWV HETAGPACEWV, TIOU
nepAapBavel véa kepaala amod Lo LETAYEVECTEPN €KOOOT TOU KELMEVOU BAoNC, KATL.).

‘Eva amo ta KUpLa XapaktnpLlotika tng EE-T Baong Sedopévwy eival otL meplExel mAnpodopleg yla
Sladpopoug TUToUG eyypddwv. OL KUplol TUTIOL TwV peTadpdacswv meplhappfavovtal otn Baon
Sebopévwy elval ol akoAoubot:

o [BBAla, mpayuateieg, textbooks

e (ApBpa dnuoctevpéva oe ePLOSIKA

e kedalata mou meplthapBavovtal o BBAla | oe cUNOYEC ApBpwv

®  KOTOXWPNOELG 0€ EYKUKAOTIAIOELES

Av Kal ol mAnpogdopleg yla TG petadpaoelg Twv BBAlwy pmopouv va avtAnBouv ameuBeiag amno
TOUC KATAAOYouC Twv eBvikwv BLBAL0BNKWY N amnod e€stdikeupéveg BLBALOBNAKES, wWoTOo0 N EANAsLPN
EUPETNPLlWV Kal TIVOKWY TIEPLEXOUEVWV TWV TEPLOSIKWY KAVEL TNV avalntnon Toug emimovn.
EAntioupe otL autr n Baon Sedopévwv Ba kavel eukoAotepn tn PBiBAloypadikr €psuva Gowv
evéladépovral yla TNV LoTopia TNC OKOVOULKNAG OKEYNC.
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2. Nwg va SLafAocste pa Kotaxwpnon.

Autn n evotnta e€nyel nwg va dtapaoete pia kataxwpnon otn Bacn SeSopévwvy.
Mo va avolEeTe pia Katoaywpnon, n mo eVkoAn diadikacia ivat n akdAoubn:

Mnyaivete otnv evotnta "Database" tng muUAng EE-T xpnolpomolwvtag To HEVOU OTnV
EMAVW OPLOTEPN YwVvia TNG apXLKAG oeAldaC.

Evtog tng evotntag "Database”, kuAniote tn ogAiba mou MEPLEXEL TNV TANPN AloTa Twv
gyypadwy, HEXPL va Ppeite Vv Kataxwpnon mou ocoag evlladépsel. H Alota eival
opyovwuEvn ava ouyypadéa kot Sivel mMAnpodopleg oXeTIKA e TO cuyypadéa Tou Baaikol
KELULEVOU, TOV TITAO TNG LETAPPAONG KAL TO £TOC Snpooieuon ¢ peTtadpaonc.

Kavte kKAlk o omolodnmote onuelo TNG elcaywylkng mepypadns. Me tov tpomo autd Ba
avoiéete oAOKANpPN TNV gyypadn.

Evtog, Ba Bpeite pia apyikn evotnta pe titho "BASE TEXT". Auti n evotnta nepléxel mAnpodopieg
OXETIKA HE TNV OPXLKN TINYN TNG HeTadpaong. E¢eTaote mpooekTika Ta Tpia media mou mepLéxovral
O€ QUTH TNV evOTNnTA:

To nmpwto medio mepléxel mMAnpodopleg OXETIKA HE TO ouyypadEQ, TOV TITAO KAl TO £TOG
dnuooievong tng mMpwtng €kdoon tou Pactkou KeLWWEVOU. Mo mapadelypa, otnv nmepinmtwon
tou Wealth of Nations tou Avtau 2B, to nedio auto mapéxel mMANPodOPLEC OXETIKA E TNV
npwtn €kdoon tou 1776.

To SeUtepo medio mepléxel MANPodOPLEC OXETIKA LE TNV £KSOON TOU PAGCLKOU KELLEVOU TIOU
EXEL xpnoworonBel amnod to petadpaot) wg mnyn yla tn petadpacn tou. MNa napadsyua,
n yoAAn petadpaon tou Wealth of Nations tou Avtau ZuB, mou xpovoloyeitat ota 1790
- 91, éywe pe Baon v t€Taptn £kdoon tou, ou dnuootelBnke to 1786. Av to nebio ival
KEVO, ONUOALVEL OTL N puetadpaon Baciletal otnv mpwtn €kdoon.

To tpito medio, 6TV UTIAPXEL, UTIOSELKVUEL TO TTPAYHUATIKO BaOIKO KEIPUEVO TNG HETADPAONC
otav n teAevtaia eival oe SLapopeTIKr) YAWooo amo Keivn Tou mpwtotunou, dnAadn, étav
N teAkn petadpaon PBaoiletal pe tn oeLpd NG O PETADPACN TOU APXIKOU KELWEVOU. ZTO
180 kat tov 190 awwva, ta YoAAKA ATav N YAwooo €TKOWVWVIOG METAEY TwV UEAETNTWV
a6 dladopeg XWPES, Kol UEPLKEG POpPEC MaAAKEG peTadpAoel Bpetavikwy 1 FEpUaVIKWY
KELEVWY Slapaloviav Kal XpnOLUOTIOLOUVTOV TIEPLOCOTEPO aAmd TA TPWTOTUMA. Htav
dUOLKO YLo TOUG UETOPPAOTEG VO XPNOLUOTIOOUV QUTEG TIG €KOOOELS WC BACELS yla TIG
HeTadpAcel Toug. Apyotepa, tov 190 Kal OTC apxéC tou 200U AlWVA, YEPUOVLKEG
HUETAPPACELG TWV KELWMEVWY, YPOUUEVEC Ot €va okavOwafiko Wlwua, i ayyAlkeg
HETAPPACELG KELUEVWVY TIOU ypddoviav ota YEPUAVIKA, xpnolporolovviav e€ioou wg
Baoelg yla petadpdoelg oe AAAeC YAwooeg. MNa mapadetypa deite tnv raAkn petadpacn
tou Wealth of Nations tou ZuB, mou énuoolevBbnke to 1851, kat Baciotnke otn YaAAKA
uetadpacn tou 1843.
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To umoAoLTo PEPOG TNG KaTaxwpnong eival adblepwpévo otn Hetadpaon.

H mpwtn opdda twv ocuvBetikwv mAnpodoplwyv - pe titho «TRANSLATION INFO» - Seiyvel
YAwooo Tou PBaclkoU KELMEVOU Kal TNG METAPPAONG, TOV TUTIO TOU OPXLKOU KOl TOU TEALKOU
KELWMEVOU, KAL TO XPOVLKO TIPOoSLopLoUO. ETILOUVATTETAL PLO ELKOVA TOU EYYPAdOU yLla va SwoeL Jla
yeuon Tou apxkoU KELUEVOU. Autd ta media Umopouv va XpnoLlomnolnBouyv yla moooTIK Epeuva
0T0 GALVOLEVO TWV OLKOVOULKWVY UETAdPpACEWY, Kal WG AEEELG-KAELSLA Kal didtpa yia avalntnon
otn Baon 6edopévwy (BA. mapakdtwy, evotnta 3). lowg elval XPAOLWO va TAPATNPHOOUUE OTL
HEPKEC GOPEC €pyaoieg TNG TOALTIKAG OLKOVOUIAG, apXlkd Snuooteupéves wg BBAla, €xouv
HeTadpaotel wg kepalala oe cUANOYEG I peTadppaoTel oe S00eLg Og TEPLOSIKA. AVTLOTPOPWS,
apBpa mou eixav apxLkd SnUOCLEVBEL O EMIOTNUOVIKA TIEPLOSIKA, UMOpPEL va €xouv petadpaoTtel
w¢ puAadia i BLBAL, 1 wg kepaAala oe GUANOYEC.

Metd amnd autd To oUVOAo Twv TIANpodopLwy, UTAPXEL pia evotnta pe titAo "BIBLIOGRAPHIC
INFORMATION FOR DOCUMENT", mou mneptéxel ta ouvnobn BiBAloypadika Sedopéva tng
uetadpaonc, kal €va GAAO TOAU onuavTIKO TuApa - pe titAo "TRANSLATION ADDITIONAL
INFORMATION" - 1o omoio meplappavel onoleadnmote npoobeteg MANPOPOPLEG OXETIKA HUE TN
duon, tn Soun KAl TO CUVTAKTIKO TNC MeTAdpacnc. Evw To peyaAlutepo PEPOC TNG cuvhBoug
BBALoypadiknc mMAnpodoplag OXETIKA LE TO KELHEVA AUTA pmopoUV va eaxBouv and KataAdyoug
BBAL0ONKkwY, oL mpoOcBeteg mMAnpodopiec TOU TOPEXOVTIAL OE QUTAV TNV €vOTNTA TWV
OTIOTEAECUATWY, TIPOEPXOVTAL OO L0 TIPOCEKTLKA AVAAUCN TWV KELUEVWY, OTOKAAUTITOVTAG TOV
EVEPYO POAO TWV OUVTOKTWV Kol METAPPACTWV oTnv emefepyacia kal tn Snupooieuon twv
€k6O0EWV TOUG. TUTILKA GALVOLEVA TIOU TIAPATNPOUVTAL OE QUTH TNV EVOTNTA £LVaL OL CUUMTUEELG,
n mopaAewpn kepaiaiwv, TUNUATWY KAl UTTOCNUELWOEWY, N TTPOCONKN TIPOAOYWVY, EL0AYWYWYV,
UTIOONMELWOEWVY, OXOALOOUWY EVIOG TOU KELMEVOU TIOU TTAOLOLWVOUV N TipooapUolouv To KELPEVO
ovAAoya LE TO KOLVO yLa TO OTOL0 TIPOOoPIETAL, TTPOCAPUOYEG KoL SWPEAV HETADPATELS, AKOUN KOL
Hopd€G AoyoKAOTIAG.

To teleutaio tuApa KABe kataxwpnong - pe titho "OTHER USEFUL INFORMATION" - mepléxel
UTtodEEELG yla TNV aVAKTNON TOU KelEVou: uTtodelEn tng BLBALOBNKNG Kol KwOLKO XwPoBETNoNG
omou ouvtnpeital éva avtiypado tou BiBAlou, ouvdeon pe AdN vdlotapeva e-texts, ] o e-texts
mou mapéyovtat anod to E.E.-T.

Autad ta e-texts Bplokovtal oTn OXETIKN EVOTNTA TTOU TOUG €xel adlepwBel oto portal (BA. To TUAMA
ue titho"E-Translation" oto pevou mavw aplotepd, otnv apxLki oeAida).

‘Eva teAeutaio medio avadEépel - eAv UTIAPXEL — TN CUYKEKPLUEVN Seutepevouoa BLBAloypadia mou

UTTAPXEL OXETIKA UE TN UETAdpacn 1 omolodATOTE XPNOLUN €pyacia yla Tov cuyypadéa kal ta
OXETIKA UE TN HeTAdpaOn.
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3. Nw¢ va avalntioste otn Baon Sedopévwv

H avalitnon otn Baon dedopévwv eival moAu amAr. Yndpyxouv SUo onueio mpooPfacng oTig
Sladpopeg unxaveg avalntnong mou npoodépovrtal anod tov wototono E.E.-T. To éva eival n apxLkn
oeAida, kal to aANo ival n kopudn Tou TURUaTog Baong Sedopévwv.

Ekel Oa Bpeite Stadopeg emAoyEG yLa va avalntioete otn Baon dedopévwy:

1.

HE XPOVIKA MEPiodo: eTAEyovTag Evav amod TOUG TIG TPELG alwveg, Ba AdBete pia Alota pe
OAEG TIC PETOPPACELG TTOU SNUOOCLELONKAV OTOV €V AOYW QLWVA, QKOUO KOl QUTEC TIOU
€xouv oav Baon €va KelPeVo mnyr Tou TPonyoULEVOU alWVAL.

ue Zuyypadéa: smiléyovtag éva ypapupa, Ba AdBete pia Alota pe OAeC TIG HeTAdPAOCELG
TWV £PYWV TWV SNULOUPYWV TWV OTIOLWY TO EMWVUHO opXileL LE AUTO TO YPAUUAL.

HE TitAo: elodyovtag pia AéEn-kAeldi oto mapabupo avalitnong, Ba mApeTe pLa AloTta Twv
KELWEVWV TIOU TIEPLAAUPBAVEL TOCO TIG LETADPATELG TIOU TTEPLEXOUV aUTH TN A£EN oTov TiTAO,
000 KalL TG LETAPPACELG OTLG OTIOLEG MEPLEXETAL AUTH N AEEN.

anod tnv YAwooa tou Baotkol KeLpEvou (petdadpaon amd): emhéyoviag pla y\wooa, Ba
EXETE MLA AlOTA HE OAEG TIC HETADPACELG TWV OMOLWV TO BACLKO KEIPEVO - TNy €lval otn
yAwooa auth.

amo TV YAwooa Tou KELMEVOU IPOOPLOUOU (LeTddpacn og): emAéyovTag pia yAwooa, Ba
EXETE PLaL AloTa PE OAEG TIG LETAPPATELS OTN YAWOOA QUTH.

HE BAon tov TUMo TNG dnpooicvong: pEoa and auth TV EMAOYN LMOPELTE VA ATTOKTAOETE
TOUG KATAAOYOUG TwV UETAPPACEWY TOU CUYKEKPLUEVOU TUTIOU, £ite BLBALa, puAAadia 1 /
Sokipta  apBpa ) kepahata os BLPAL, ) Ae€ko / eykukAomaiSela KATOXWPNOELG.

4. XpRoeLg tng Baong dedopévwv
AuTH n evotnTa UTTOSEIKVUEL LOVO KATIOLEC XPNOELS TNG Baonc Sedopévwy, TOCO yla doltnTEC 600
Kal yio uttoPriprouc SLI8AKTOPEC Kal EPEVVNTEC.

Mpodavwe oL XPNOELG TwWV KATAAOYWV Kol TwV OTolXelwv Tou mpoPfAémovtal amd tn PBdaon
Sebopévwy eival oxedov ave€aviAntn. H Baon debopévwy pmopel va xpnotpomnolnBel yua €pya,
uio StatplPeg, peAéteg kot BLBALo OXETIKA HE T akOAouBa BEpata:

lotopla twv ekdocewv: n Paon Oebopévwv pmopel va SleukoAUvel tnv emefepyaoia
KPLOLHWV EKSOOEWV TIPWTOTUTIWY £PYWV KoL LETADPACEWV.

BBAloypadikn Epeuva oXeTKA Ue tn S1eBvr kKukAodopia Tou £pyou TwWV OLKOVOUOAOYWV OE
OAO TOV KOOUO: amod TtV apakoAoUBnon Twv petadpacewv evog cuyypadéa, Umopeite va
TAPETE pLa LO€a TNG SNUOTIKOTNTAC ToU o€ S1adopoug TOUELS Kal o SLadopeC EMOXEC.
£€peuva OXETIKA He TN SleBvr) kukAodopia OpLOHEVWY TUTIWV KELPLEVWY, OTIWC EyXELpidLa,
BBAla odnywwv, Afppoata Ae€kou.
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5. Zuvelodopad otn Baon Sedopévwv

H evotnta autr TepPLEXEL Pl TTPOOKANGN KOl KATIOLEG TIPAKTIKEC TAnpodopieg. H mpdokAnon
amevBbuveTal oe OAOUC XPNOTEG QUTAG TNG Pdaong dedopévwy. Auto elval €va egpyoadeio Tou
amevBUVETAL OTNV KOWOTNTA TWV HEAETNTWY, TPOTITUXLOKWY (GOLTNTWY KoL HETOTTUXLOKWY
EPELVNTWV Kol amAwv gpaocttexvwyv. OAol 6ool Bpiokouv autr tn PBdon Sedopévwv XproLun
KaAouvtal OxL HOVO Vol Tn Xpnoldomololv, oAAG Kol vo CUPBAAOUV OE OQUTAV KoL va TNV
geumAouTtioouv pe véa meplexopevo. H dtlocodia tng Baong SeSopévwy elval Pn-omoKAELOTIKY, 1N
KEPOOOKOTILKOU YopaKkTrpa Kot Baciletat otnv opotiun napaywyn. OAeg ol elodopég mpoopilovrat
w¢ dwpeéc kat Ba avadepbBoUV 0To Kowwviko TUAUO TOU LOTOTOTOU.

To mapoKATW €ival LEPLKEG XPNOLUEC UTIOSELEELC TV ouvelodopwv oTh Baocn SeSopévwy:
® LOVASLIKEG KATAXWPNOELS HeTadPpATEWV Sev £xouv akoun mepAndBet otn Baon dedopcvwy
® TPOTOTIOLNOELG KAL EVOTIOLNGN TWV UGLOTAUEVWY KATAXWPLOEWV
® CUOTNUOTLKA TEPLAYNON €EYKUKAOTIOOELWY, TeplOoSIKwY, OUANOYwv &ev €Xel QKON
€€eTa00E(, KAl OL KATAXWPNOELS TIOU TIEPLEXOULV TIG LETADPACELG TTOU BpEONKaV 0€ QUTEC.
e OUVOAQ KATAXWPNOEWV OXETIKA UE TIC LETADPACELS O YAWOOEC Tou Sev meplhapfavovrat
oTNV MPWTOTUTo £pyo EE-T (BA. mapandavw, evotnta 1).

Onoladnmote AAAn npotacn r cuvelodopad ivot EUTIPOTSOEKTN.

H Bdon O6ebopévwv emomrtevetal omo Olaxelploté¢ tou £pyou E.E-T. Na va umoBdAste
omoladnmote ouvelopopd OTO CUOTNUA, TIAPAKOAEIOTE va CUUTANPWOETE TNV ¢oOpUa TIOU
nepthappavetal oto MNapdptnua 1 tou mapoviog odnyol. Oa AdPete €va Gvoua XpAOTN KoL TOV
Kw&LKO podoBaong rmou Ba oag emITpEPEL va ELOAYETE KL VA ETEEEPYOOTELTE TLG KATAXWPLOELG TTOU
€0€lG EXeTE oUVELODEPEL.
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